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ج بمس ب ت یئگ رم ںام یک ےریوگی ب ہو و ت سادا تہ بمس ۔یھ ےن دلاو ےک ےریوگی
پا ب ین ی ید یک یٹ ب ھک پا ےئل ےک ےنرک لاھ پ ین شوک یرو ہآ ۔یک ش ہآ ہتس نا ،ہتس ںوہ

بمس ےن ب ےک ںام یک ےریوگی بود ریغ خ ہرا شو نرک سوسحم ی نا زور رہ ۔ایل ھکیس ا ںوہ
ب ےن ی ب ےک ند رک ھٹ ب ںیم ےرا ش رہ ۔یک تا نا ما یا ےن ںوہ تاس ک ناھک اک تار ھ ا

ب یان نا ۔ا ب ےن ںوہ تر ب ےک ےنوھد ن بمس ،دع ماک ےک رھگ ےسا ےن دلاو ےک ےریوگی
۔یک ددم یک ساُ ںیم

•••

When Simbegwire’s mother died, she was very sad.
Simbegwire’s father did his best to take care of his
daughter. Slowly, they learned to feel happy again, without
Simbegwire’s mother. Every morning they sat and talked
about the day ahead. Every evening they made dinner
together. After they washed the dishes, Simbegwire’s
father helped her with homework.
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یا ک د  ن س ، بم ی یوگ ر لاو ےک ے م د ع وم ہ ےس ل ٹ ک  گ ر ھ آ ر گ  ئ ے ناُ ۔ ہ و ن ں ک ے ہ ک ا ہ
‘ م ی ر ب ے چ ے ت  ک م ہ ا ہ ں و س ’؟ بم ی یوگ ر ا ے پ ن ے ب  ا پ ک  ط ی ر ف ب  گاھ ی ا ہو ۔ پ ن ے ب  ا پ ک  ا
ہ  ا ت ک ھ ع یس و ر ت ہ ےک   ا ت م ھ ی ید ں ک ھک ر ر ک گ  ئ ی م ۔ ی ر ب ے چ ے م  ی ت ں م ہ ی ک ۔ں خ یس ا ص
نا اس ن م ےس  ناول چ ا ا ہ ت ہ ا و ی ۔ں نا ہ ی ت ہ ا  ی ناُ ں ہ و ن ں م ے کس ار ت ہ ے و ئ ک ے ہ ا ۔

•••

One day, Simbegwire’s father came home later than usual.
“Where are you my child?” he called. Simbegwire ran to
her father. She stopped still when she saw that he was
holding a woman’s hand. “I want you to meet someone
special, my child. This is Anita,” he said smiling.
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نا ی ہ‘ اہک ےن ات بمس ولی ب ےک پآ ےھجم ےن دلاو ےک پآ ،ےریوگی ب ںیم ےرا تہ چک ب ھ یات ن نکیل ۔’ےہا نروا یئارکسم ہو ہ تاہ ےس یکڑل ہ یالم ھ بمس ۔ا دلاو ےک ےریوگی
خ ت شو نا ۔ےھ ت نا ےن ںوہ ی ب ےک ےنہررک لم ےک ںون ب ںیم ےرا نا روا ،یک تا
نز یک چا ینتک یگد ہ یھ نا ۔یگو ب اریم‘ ،اہک ےن ںوہ چ نا پآ ہک ےہ دیما ےھجم ،ہ ی پآ وک ات ین
پ روط ےک ںام ق ر یرک لوب ۔’یگ ں

•••

“Hello Simbegwire, your father told me a lot about you,”
said Anita. But she did not smile or take the girl’s hand.
Simbegwire’s father was happy and excited. He talked
about the three of them living together, and how good
their life would be. “My child, I hope you will accept Anita
as your mother,” he said.
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فہ ےلگا نا ےت ی بمس ےن ات پ یک ساروا وک نزک ےک سا روا ےریوگی ےک ناُ وک وھپھ
نا ی بمس ےن ات ےک ےریوگی تاس ! ناھک ھ ےہ توعد ایک ۔ایک وعدم ےئل ےک ےناھک ا

یدنسپ ت ےناھک ہد یا رہ روا ،ےیک رای خ ےن ک یاھک بو ج ا ت ب پ اک ناُ ک ن ٹی ب ہ ۔ایگ ارھ
پ چب رھ ج ےھر ےتلیھک ے ب ہکب ب ےن ںوڑ چ تا بمس ۔یک تی وک پآ ےنپا ےن ےریوگی
خ ب روا شو ج ےن سا ۔ایک سوسحم رداہ ہ دل ف ی ج ہو ہک ایک ہلصی ہ دل پاو رھگ ی ےئآ س
ب ےنپا روا یگ توس روا پا تاس ےک ںام یلی ۔یگ ےہر ھ

•••

The next week, Anita invited Simbegwire, with her cousins
and aunt, to the house for a meal. What a feast! Anita
prepared all of Simbegwire’s favourite foods, and
everyone ate until they were full. Then the children played
while the adults talked. Simbegwire felt happy and brave.
She decided that soon, very soon, she would return home
to live with her father and her stepmother.
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س بم ی یوگ ر ک ے ز ی ن گد ب ی د گ ل ئ ی ا ۔ ب اُ  ا ےس پ ن ے لاو  س ےک د ا ت ص ھ ب ب ح ی ٹ ھ ن ے   ک  ز ا ی ہدا
قو ت ن  ہ ی م ں تل ت ا اھ نا ۔ ی ت ن ا ا ے ب ےس ہ ت گ ےس  ھ یر ک ول ا م و م ں ی گل ں ید ا ت ا تا ہو اھ ن ت ا ھ ک
ج تا  ک ی ش ہ ا م م ی ا ں پ ن ے س  وک ک ل ک ا ا ب م ن یھ ک ہ پ ر تا  ی ک ہو ۔ ناھ ک ا اھ ن ب ےک ے ع س د ی د ھ ا ا پ ن ے
ب تس ک ر ط ی ر ف چ  ل ج ی تا  ی اُ ۔ ک س ز ی ن گد م ی ی س ں وک ن ک  و ی ج ص ہ ر ف اُ  ک س م ی ا ک ں ط ی ر ف

ید ےس گ ا ی یا ا ک خ  و ب وص ر ت ک  بم ت ل اھ س ۔ بم ی یوگ ر لاو ےک ے ا د ب س ا ت ک  نا ا زاد ن ہ گل ہ ا
س ےک ک  اُ ہ ن ک  ب ی ی ٹ ن ی خ ا و ش ہ  ۔ے

•••

Simbegwire’s life changed. She no longer had time to sit
with her father in the mornings. Anita gave her so many
household chores that she was too tired to do her school
work in the evenings. She went straight to bed after
dinner. Her only comfort was the colourful blanket her
mother gave her. Simbegwire’s father did not seem to
notice that his daughter was unhappy.
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ا لاو ےک س ہ د  زور ر ہو   ا ج ں ا ت ت ے ےھ ب ۔ لا آ خ نا ہو ر ی ت س ےک ا ا ت آ ھ ئ ہو ۔ے
س بم ی یوگ ر ک ے ط ی ر ف ب  گاھ ی نا ۔ ہ و ن ں ک ے ہ ا ‘ ۔ م ج ےھ  ب  ہ ت فا  وس ہ س م ،ے ی غ ں طل
ت یھ ک‘ ’۔ ی آ ا پ م  ج ےھ  د  بو ا ک ہر و ش ش ک  ر ن ید ے گ ں س ’؟ی بم ی یوگ ر ن ے ا ے پ ن ے لاو  روا د
ا ن پ ےک  یر ش ا ن ک  ن چ  ہ ر ک ے ید و اھک پ ۔ ھ ا ر ن س آ ے ہ تس آ ہ ہ تس ق ہ د ب م ڑ ھ یا نا روا ا ی ت ک ا و

گ ےل گل ےس  ل ا ی ا ۔
•••

Her father visited her every day. Eventually, he came with
Anita. She reached out for Simbegwire’s hand. “I’m so
sorry little one, I was wrong,” she cried. “Will you let me try
again?” Simbegwire looked at her father and his worried
face. Then she stepped forward slowly and put her arms
around Anita.
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چ ب ےک ہام دن بمس ،دع چک ہو ہک اہک ےس نا ےن دلاو ےک ےریوگی رود ےس رھگ ہصرع ھ
نا ۔ےگ ںیہر ن ےنپا ےھجم‘ ہک اہک ےن ںوہ نرک رفس ےیل ےک یرکو ںیم نکیل‘ ’۔ےہ ا
ج نا ہ ات یا پآ ہک ںو خ اک ےرسود ک بمس ’۔ےگ ںیھکر لای چ اک ےریوگی تاُ ہرہ ،ایگ ر
غ ےن دلاو ےک سا نکیل ن رو نا ۔ایک ںیہ ی چک ےن ات ب ھ ن یھ ب ہواہک ںیہ ن یھ خ ا شو
ت ۔یھ

•••

After a few months, Simbegwire’s father told them that he
would be away from home for a while. “I have to travel for
my job,” he said. “But I know you will look after each
other.” Simbegwire’s face fell, but her father did not notice.
Anita did not say anything. She was not happy either.
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ج ید ےس رود ےن دلاو ےک سا ب ت اھک بمس و تاس ےک نزک ےنپا ےریوگی ہر لیھک ھ ی
ت خ ہو ۔یھ ت ہدزفو ن دلاو ہک یھ ہ ضارا نا ےک رھگ ہو اذہل ،ںیہ ےتکس و چ رد ےیل ےک ےنپھ
ب پ ےک سا دلاو ےک سا نکیل ۔یئگ گاھ بمس‘ ،اہک روا ےئگ سا ےن پآ ،ےریوگی
یا ےیل ےنپا ب ک یرتہ پ ںام ن ج ۔ےہ یئا پ ےس پآ و لاح اک پآ روا ےہ یترک رای
ج نا ت ےھجم ۔ےہ یت پ م ف ر ت ںیم روا ےہ رخ پ ےس م ترک رای ہ ا نا ’۔ںو ب سا ےن ںوہ تا

تا ےس ج ہک ایک قاف ت ب چ ہو ک ہا پا ےہ یت پ ین تاس ےک وھپھ ۔ےہ یتکس ہر ھ
•••

Simbegwire was playing with her cousins when she saw
her father from far away. She was scared he might be
angry, so she ran inside the house to hide. But her father
went to her and said, “Simbegwire, you have found a
perfect mother for yourself. One who loves you and
understands you. I am proud of you and I love you.” They
agreed that Simbegwire would stay with her aunt as long
as she wanted to.
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س بم ی یوگ ر ل ےک ے ئ ے ص  و ر ت ح ا خ روا ل ار ب ہ  گ و ئ ی گا ۔ ا ہو ر پ ن ے ک  ا قو م ت پ  خ ر ت ن م ہ
ک تر  ی ی ش ا ک یا  ت ک  تر  ت ی نا و ی ت اُ ا م ےس ا تر  ی ک روا ۔ اھ ن قو ےک ے ت خ ہو  ز دو ی ک ہد ا تاھ  روا ی

س بم ی یوگ ر ک ے ب و چ ے ہ  و ئ چ ے ن ٹ د ک ڑ ید ے ت ی ہ ۔  ار ر ت س  بم ی یوگ ر س ے و ن پ ےس ے ہ ےل 
پا ن م ی ا د ےک ں ی ہ ے و ک ے بم ک ل س و ی ن ے  گل ےس  تور ےک ا  ی ۔

•••

Things got worse for Simbegwire. If she didn’t finish her
chores, or she complained, Anita hit her. And at dinner,
the woman ate most of the food, leaving Simbegwire with
only a few scraps. Each night Simbegwire cried herself to
sleep, hugging her mother’s blanket.

7

ج ب س  بم ی یوگ ر لاو ےک ے گ د ھ پاو ر آ س گ  ئ ے ت  ا و پا ےس ن ب ی ی ٹ ئ ک ی ک ا م خ ہر لا م ی ل ک‘ ا ی ہ ا ،او
نا ی ت ا ا ’؟ ن س فا ے د ہدرسُ پ ےس ل و چ اھ ع ۔ و ر ت ن  و ے ض ا ح ت ک  ک ی س ہ بم ی یوگ ر ے
ب اھ گ گ ئ ہ ی نا ۔ے ہ و ن ں ک ے ہ ک ا م‘ ہ ی چ ں ا ہ ت ت ی ک یھ م ہو ہ ی ا ار ح ت ار ک م ر ل‘ ’۔ے ی ک ن
ش یا م د ی ب ں ہ ت س  خ ت ت  یھ س ’۔ بم ی یوگ ر ب ےک ے ا پ ن  گ ے ھ چ ر وھ ڑ ید  ن روا ا د ک ی ی
س م ت م  ی چ ں ل گ ا ی ا پا ہو ۔ ن ب ی ہ ن گ ےک  ا ؤ ک ں ط ی ر ف چ  ل ت ے  گ  ئ ے ک  ش ہ ئا ک د ن یس ے
س بم ی یوگ ر ک ے ید و ہ اھک و ۔

•••

When Simbegwire’s father returned home, he found her
room empty. “What happened, Anita?” he asked with a
heavy heart. The woman explained that Simbegwire had
run away. “I wanted her to respect me,” she said. “But
perhaps I was too strict.” Simbegwire’s father left the
house and went in the direction of the stream. He
continued to his sister’s village to find out if she had seen
Simbegwire.
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نا ی چ ات ب ےساُ ےن ساُ ۔یئال رتس یا ! بمس حبص ک ٹاُ ےس رید ےریوگی یٗکڑل تسسّ ۔یھ
ن رک ےد اکھد ےس چی یارگ ے ق ۔ا ٹا ےس لیک لبمک یتمی ٹ ود رک ک ۔ایگ ٹب ںیم ںوڑک

•••

One morning, Simbegwire was late getting out of bed.
“You lazy girl!” Anita shouted. She pulled Simbegwire out
of bed. The precious blanket caught on a nail, and tore in
two.
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بمس پ یک ےریوگی ب وھپھ چ بمس ےن سا ۔یئگ ےل رھگ ےنپا وک ی ناھک مرگ وک ےریوگی ا
ید تاس ےک لبمک ےک ںام یک سا روا ۔ا ب ھ ید الس ںیم رتس بمس ،تار سا ۔ا ےریوگی
نآ ےک تحار ہو نکیل ۔یئگ وس روا یئور ت وس ج ہو ۔ےھ نا ت یت پ یک سا ہک یھ سا وھپھ
ید یک ب ھک یرک لاھ ۔یگ ں

•••

Simbegwire’s aunt took the child to her own house. She
gave Simbegwire warm food, and tucked her in bed with
her mother’s blanket. That night, Simbegwire cried as she
went to sleep. But they were tears of relief. She knew her
aunt would look after her.
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س بم ی یوگ ر ب ے ہ ت پ  یر ش ا ن ت  یھ ا ۔ ن س گ ے ھ ب ےس ر اھ گ ن ے ک  ف ا ی ک ہلص ی ا ا ۔ ن س پا ے ن ی
م ا ک ےک ں بم ٹ ےک ل ک ڑ و ک ں ل ےل و ی ا ک ، چ ک ھ ناھ پ ا ک ڑ گ روا ا ھ چ ر وھ ڑ ید  ا اُ ۔ ن س ا ے پ ن ے
لاو ک د ا ی خ ت ی ا ک ر گ ی ئ س ی ڑ ک پ  چ ر نل ش ا ور ک ع ید ر ا ۔

•••

Simbegwire was very upset. She decided to run away from
home. She took the pieces of her mother’s blanket, packed
some food, and left the house. She followed the road her
father had taken.
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ا ع س و ر ت ن  د ے خر ت م  ی ید ں اھک ج ۔ ب ا  ن س ل ے ڑ ک نر روا ی گ نر ا ک گ بم ےک ل
ب ’ قا ع ی و تر و ک ں پ ڑ ٹ!ے ک ڑ و ک ں پ و ک ڑ ید ے اھک اُ ، ن س پ ے ک ا ‘ ،ار م ی ر ب ے ئاھ  ک ی ب ی چ ی

د ھ نو ب ا ن ک د ی س روا ا بم ی یوگ ر ک ے د و خر ت ن ےس ےس  ی چ ے  تاُ  ا ر ن م ے ی م ں ک دد ی اُ ۔ ک س خ ی ا ل ہ
ن اُ ے گ ےس ےل گل ےس  یا ت ا ا ک ار ہو ہ ح ت م  ح وس ک س ر ۔ے

•••

This woman looked up into the tree. When she saw the girl
and the pieces of colourful blanket, she cried,
“Simbegwire, my brother’s child!” The other women
stopped washing and helped Simbegwire to climb down
from the tree. Her aunt hugged the little girl and tried to
comfort her.
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ج ش ب ہ ما ت یئو یا ہو و ن ک خرد ےبمل بیرق ےک ید پ ت چ ر ش رک ھڑ خا خ ںیم ںو پا دو ان
ب ب رتس ی ان ناگ روا ۔ا ہ ےتاگ ا چ ےھجم ےن پآ ،یما ،یما ،یما‘ یئگ وس ےئو ید ڑوھ ۔ا
چ ےھجم ےن پآ ید ڑوھ پاو روا ا ن یھبک س ئآ ںیہ با ۔ںی  جم با اّ ن تبحم ےس ھ ںیہ
پاو بک پآ ،ںام ۔ےترک ہر آ س چ ےھجم ےن پآ ؟ںیہ ی ید ڑوھ ’۔ا

•••

When it came to evening, she climbed a tall tree near a
stream and made a bed for herself in the branches. As she
went to sleep, she sang: “Maama, maama, maama, you
left me. You left me and never came back. Father doesn’t
love me anymore. Mother, when are you coming back?
You left me.”
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بمس ،حبص یلگا ناگ ےن ےریوگی بود ا ناگ ہرا ش ا ید رک عور ج ۔ا خ ب تاو ےڑپک ےنپا نی
ن ئآ ےئل ےک ےنوھد ںیم ید ت ںی ناُ و غ ےن ںوہ سزاوآ یک ےناگ نیگم ج ینُ ےبمل ہک و
خرد ہر آ ےس ت ت ی نا ۔یھ چوس ےن ںوہ ی ہک ا ہ فرص ہ ہ ےتلہ ےس او پ ےئو یک ںوت
پا روا ےہ زاوآ ج ماک ان یا ںیم ناُ نکیل ۔اھکر یرا غ ےن تروع ک ساُ ےس رو
س وک ےناگ ۔انُ

•••

The next morning, Simbegwire sang the song again. When
the women came to wash their clothes at the stream, they
heard the sad song coming from the tall tree. They
thought it was only the wind rustling the leaves, and
carried on with their work. But one of the women listened
very carefully to the song.
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